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IL CASO STRUMENTALE: КЕМ? ЧЕМ? -  LA DECLINAZIONE DEL SINGOLARE E L’USO SENZA PREPOSIZIONI 

PRONOMI PERSONALI 
МНОЙ́  НА́МИ 
(СО МНОЙ́) 
ТОБО́Й  ВА́МИ 
(Н)ИМ (Н)ЕЙ  (Н)И́МИ 
 
(С) СОБО́Й 
 

USO SENZA PREPOSIZIONI 

1. COMPLEMENTO DI MEZZO 

Я ПИШУ́ РУ́ЧКОЙ.  

Scrivo con la penna. 
 

Я Е́ДУ АВТОБ́УСОМ, ПО́ЕЗДОМ... 

Viaggio in autobus, in treno. 

(in alternativa a “на” + prepositivo) 
 

2. COMPLEMENTO DI TEMPO 

DETERMINATO CON LE STAGIONI 

(Э́ТОЙ) О́СЕНЬЮ questo/in autunno 

(Э́ТОЙ) ЗИМО́Й questo/ in inverno 

(Э́ТОЙ) ВЕСНО́Й questa/ in primavera 

(Э́ТИМ) ЛЕ́ТОМ questa/ in estate 
 

E CON LE PARTI DEL GIORNO 

У́ТРОМ la mattina 

ДНЁМ il pomeriggio 

ВЕ́ЧЕРОМ la sera 

НО́ЧЬЮ la notte 

Attenzione!  

СЕГО́ДНЯ У́ТРОМ stamattina, 

СЕГО́ДНЯ ВЕ́ЧЕРОМ stasera  

СЕГО́ДНЯ НО́ЧЬЮ stanotte 

Lo stesso con: 

ЗА́ВТРА (domani) e ВЧЕРА́ (ieri) 
 

DESINENZE DEL SINGOLARE 
ФИЛЬМ ФИ́ЛЬМОМ  ШКОЛ́-А ШКОЛ́ОЙ 

ТРАМВАЙ ТРАМВА́ЕМ  ИДЕ́-Я  ИДЕ́ЕЙ 

КРИТЕ́Р-ИЙ КРИТЕР́ИЕМ  ЛЕ́КЦ-ИЯ ЛЕ́КЦИЕЙ         

СЛОВА́Р-Ь СЛОВАРЁМ  ПЛО́ЩАД-Ь ПЛО́ЩАДЬЮ 
 

МЕ́СТ-О МЕ́СТОМ   

УЧИ́ЛИЩ-Е УЧИ́ЛИЩЕМ  

ПО́Л-Е  ПО́ЛЕМ 

ЗАДА́Н-ИЕ ЗАДА́НИЕМ 
 

КАК-О́Й/КАК-О́Е     КАКИ́М?  КАК-А́Я  КАКО́Й? 

НО́В-ЫЙ       НО́ВЫМ  НО́В-АЯ НО́ВОЙ 

СИ́Н-ИЙ       СИ́НИМ  СИ́Н-ЯЯ СИ́НЕЙ  

ХОРО́Ш-ИЙ       ХОРОШ́ИМ  ХОРО́Ш-АЯ ХОРО́ШЕЙ 
 

Э́Т-ОТ/Э́Т-О       Э́ТИМ  Э́Т-А  Э́ТОЙ  

Т-ОТ/Т-О       ТЕМ   Т-А  ТОЙ 
 

ЧЕЙ/ЧЬ-Ё?      ЧЬИМ?  ЧЬ-Я?  ЧЬЕЙ? 

МО́-Й/М-ОЁ      МОИ́М   МО-Я́   МОЕ́Й  

ТВО-́Й/ТВО-Ё      ТВОИ́М  ТВО-Я́  ТВОЕ́Й 

ЕГО́, ЕЁ → invariabili 
НАШ/НА́Ш-Е      НА́ШИМ   НА́Ш-А   НА́ШЕЙ 
ВАШ/ВА́Ш-Е      ВА́ШИМ  ВА́Ш-А  ВА́ШЕЙ 

  ИХ → invariabile 
ВЕСЬ/ВС-Ё (co) ВСЕМ  ВС-Я   (co) ВСЕЙ 

CON VOCALE MOBILE 
 

ДЕНЬ  ДНЁМ 
ЗАЯ́Ц  ЗАЙ́ЦЕМ 
ИТАЛЬЯН́ЕЦ    ИТАЛЬЯН́ЦЕМ   
КАМ́ЕНЬ  КАМ́НЕМ 
КИТАЕЦ КИТАЙЦЕМ 
КОВЁР  КОВРО́М 
МУРАВЕ́Й МУРАВЬЁМ 
ОГО́НЬ  ОГНЁМ 
ОТЕЦ́   ОТЦОМ́ 
ПА́РЕНЬ  ПА́РНЕМ 
РУЧЕ́Й  РУЧЬЁМ 
РЫН́ОК  РЫН́КОМ 
ЩЕНОЌ  ЩЕНКОМ́ 
 
 
 

 

 
DOPO Ь, Ж, Ч, Ш, Щ e Ц!!!! 

TONICI MASCHILI FORTI E DEBOLI 
ВРАЧ   ВРАЧ-ÓМ 
СЛОВА́РЬ СЛОВАР-ЁМ 
ATONI MASCHILI DEBOLI 
ТОВÁРИЩ ТОВÁРИЩ-ЕМ 
УЧИТ́ЕЛЬ УЧИТ́ЕЛ-ЕМ 
TONICI FEMMINILI     (NO DOPO -Ь) 
СВЕЧА́  СВЕЧ-О́Й ́
ATONI FEMMINILI     (NO DOPO -Ь) 
ДА́ЧА  ДА́Ч-ЕЙ 
 

CASI PARTICOLARI 
 MASCHILE 

ПУТЬ    ПУТЁМ 
FEMMINILE 

ДОЧЬ    ДО́ЧЕРЬЮ 
МАТЬ    МАТ́ЕРЬЮ  

NEUTRO 

ВРЕ́МЯ    ВРЕ́МЕНЕМ 
И́МЯ    И́МЕНЕМ 
 

 
 

Il FEMMINILE E IL NEUTRO SINGOLARE 
non hanno vocale mobile al caso 
strumentale. 

ЦЕ́РКОВЬ  ЦЕ́РКОВЬЮ 
ЛЮБО́ВЬ ЛЮБО́ВЬЮ 

 

Н solo 

dopo le 

preposi

-zioni! 

www.ita-rus.it 
 

Last update 23.5.2024 

http://www.ita-rus.it/
http://www.ita-rus.it/
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DESINENZE DEL PLURALE 
 

ТУРИ́СТ-Ы ТУРИС́ТАМИ      АКТРИ́С-Ы АКТРИ́САМИ 
ГЕРО-́И ГЕРОЯ́МИ  НЯ́Н-И  НЯ́НЯМИ 
ГЕ́Н-ИИ ГЕ́НИЯМИ  НУ́ТР-ИИ НУ́ТРИЯМИ 
ГОСТ-Ь ГОСТЯ́МИ     СВЕКРО́В-И     СВЕКРО́ВЯМИ 
 
МЕСТ-А́ МЕСТА́МИ 
УЧИЛ́ИЩ-А УЧИЛ́ИЩАМИ  
ПОЛ-Я́  ПОЛЯ́МИ 
ЗАДА́Н-ИЯ ЗАДА́НИЯМИ    

     
       КАК-И́Е?   КАКИ́МИ? 

НО́В-ЫЕ    НОВ́ЫМИ 

СИН́-ИЕ   СИ́НИМИ 

ХОРО́Ш-ИЕ   ХОРОШ́ИМИ 
 

                      Э́Т-И     ЭТ́ИМИ        

             Т-Е       ТЕ́МИ 
 

  ЧЬ-И?     ЧЬИ́МИ? 

МО-И́     МОИ́МИ  

ТВО-И́    ТВОИ́МИ 

ЕГО́, ЕЁ → invariabili 

НА́Ш-И    НА́ШИМИ 

ВА́Ш-И    ВА́ШИМИ 

ИХ → invariabile 
 

ВС-Е     (CO) ВСЕМ́И 

VOCALE MOBILE 

 
MASCHILE 
 

ДНИ  ДНЯ́МИ 
ЗА́ЙЦЫ ЗА́ЙЦАМИ 
ИТАЛЬЯ́НЦЫ ИТАЛЬЯ́НЦАМИ 
КАМ́НИ КАМНЯ́МИ 
КИТА́ЙЦЫ КИТА́ЙЦАМИ 
КОВРЫ́ КОВРА́МИ  
МУРАВЬИ́ МУРАВЬЯ́МИ 
ОГНИ́  ОГНЯ́МИ 
ОТЦЫ́  ОТЦА́МИ 
ПАР́НИ ПАРНЯ́МИ 
РУЧЬИ́  РУЧЬЯМ́И 

РЫ́НКИ РЫ́НКАМИ 
ЩЕНКИ́ ЩЕНКА́МИ 
 

FEMMINILE 

ЦЕ́РКВИ  ЦЕРКВЯ́МИ 
 

NEUTRO 
 

Non presente 
 
 
 
 
 
 

 

СASI PARTICOLARI 
 

MASCHILE 

АНГЛИЧА́НЕ АНГЛИЧА́НАМИ 
БРА́ТЬЯ  БРА́ТЬЯМИ 
ДРУЗЬЯ́  ДРУЗЬЯ́МИ 
КОТЯ́ТА КОТЯ́ТАМИ 
ЛИ́СТЬЯ ЛИ́СТЬЯМИ 
МУЖЬЯ́  МУЖЬЯМ́И 
ПУТИ ́  ПУТЯ́МИ 
РОДИ́ТЕЛИ  РОДИ́ТЕЛЯМИ 
СОСЕ́ДИ  СОСЕ́ДЯМИ 
СТУ́ЛЬЯ СТУ́ЛЬЯМИ 
СЫНОВЬЯ́  СЫНОВЬЯ́МИ 
ЛЮ́ДИ  ЛЮДЬМИ́ 
ДЕ́ТИ   ДЕТЬМИ́ 
 

NEUTRO 

ВРЕМЕНÁ ВРЕМЕНА́МИ 
ДЕРЕ́ВЬЯ  ДЕРЕ́ВЬЯМИ   
ИМЕНÁ ИМЕНА́МИ 
НЕБЕСА́ НЕБЕСА́МИ 
ОБЛАКА́ ОБЛАКА́МИ 
Я́БЛОКИ Я́БЛОКАМИ 
 

FEMMINILE 
ДО́ЧЕРИ ДОЧЕРЬМИ́    
МА́ТЕРИ МАТЕРЯ́МИ 
 
 

 

 

 

 

 

LA DECLINAZIONE DEL PLURALE 
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USO CON LE PREPOSIZIONI 
 

COMPLEMENTO DI TEMPO DETERMINATO 
ПÉРЕД Э́КЗАМЕНАМИ Я ВСЕГДА́ ОЧ́ЕНЬ ВОЛНОВАЛ́АСЬ. 

Prima degli esami ero sempre molto agitata. 

COMPLEMENTO DI UNIONE 
Я ПЬЮ ЧАЙ С МОЛОКÓМ И С САХ́АРОМ.  
Bevo il tè con latte e zucchero. 

COMPLEMENTO DI COMPAGNIA 
ОН УЧИЛ́СЯ ВМÉСТЕ С МОИ́М БРÁТОМ.  
Ha studiato insieme a mio fratello. 

COMPLEMENTO DI STATO IN LUOGO  

КАРТИН́A ВИСИ́T НАД ДИВÁНОМ. / КУР́ТКА ЛЕЖИТ́ НА ДИВА́НЕ 
Il quadro è appeso sopra al divano. / Il giubbotto è sul divano. 
 

Attenzione! Non confondere «НАД» con «HA». «НАД» significa “su, 
sopra” ma senza contatto con la superficie indicata dal sostantivo 
introdotto dalla preposizione. «НА» indica che c’è contatto e richiede il 
prepositivo. 
 

ПОСМОТРИТ́Е, ДÉТИ, ПОДÁРКИ  ПОД ЁЛКОЙ! 
Guardate, bambini, ci sono i regali sotto l’albero di Natale! 
 

СЛОВАРИ ́ДОЛЖНЫ ́БЫТ́Ь ВСЕГДÁ ПОД РУКÓЙ. 
I dizionari devono sempre essere sottomano. 
 

У НИХ ЗА ДÓМОМ ПРЕКРÁСНЫЙ САД. 
Dietro la casa hanno un meraviglioso giardino. 
 

КТО ПОСЛÉДНИЙ К ВРАЧУ?́ Я ЗА ВÁМИ. 
Chi è l’ultimo (per il medico)? Io sono dopo di lei. 
 

РЫН́ОК НАХÓДИТСЯ СОВСÉМ РЯД́ОМ С НÁШИМ ДÓМОМ. 
Il mercato si trova molto vicino a casa nostra. 
 

ГРАНИЦ́А МÉЖДУ РОССИЕ́Й И КИТÁЕМ ПРОХО́ДИТ ПО РЕКЕ́ А́МУР. 
Il confine fra la Russia e la Cina passa lungo il fiume Amur. 
 

ОСТАНÓВКА АВТÓБУСА ПРЯМ́О ПÉРЕД  НÁШИМ ДÓМОМ. 
La fermata dell’autobus è proprio davanti a casa nostra. 
 

COMPLEMENTO DI SCOPO 
НÁДО СХОДИ́ТЬ В МАГАЗИ́Н ЗА ХЛÉБОМ. 
Bisogna andare al negozio per (comprare) il pane. 

 СOMPLEMENTO DI RELAZIONE 
Я ХОЧУ,́ ЧТÓБЫ Э́ТОТ РАЗГОВÓР ОСТАВÁЛСЯ МÉЖДУ НÁМИ. 
Desidero che questa conversazione resti fra di noi. 

ATTENZIONE A «ПÉРЕД» + STRUM E «ДО» + GENITIVO: 

ПÉРЕД RAPPRESENTA UN PERIODO RELATIVAMENTE BREVE: 

ПÉРЕД Э́КЗАМЕНАМИ Я ВСЕГДА́ ОЧ́ЕНЬ ВОЛНОВАЛ́АСЬ. 

→ Prima degli esami ero sempre molto agitata.  

ДО RAPPRESENTA UN PERIODO DI UN CERTA DURATA SIGNIFICATIVA : 

ДО УНИВЕРСИТЕТ́А Я УЧИЛ́АСЬ В ЛИЦЕЕ́.  
→ Prima dell’università ho studiato al liceo. 

ATTENZIONE A «ПЕ́РЕД» + STRUMENTALE E «НАПРОТИВ́» + GENITIVO 

COME STATO IL LUOGO:  
 

«ПЕ́РЕД» SIGNIFICA “DAVANTI” (COME IN INGLESE IN FRONT OF) 

MENTRE «НАПРОТ́ИВ» SIGNIFICA “DI FRONTE/DALL’ALTRA PARTE” (IN 

INGLESE OPPOSITE TO ). 

Le preposizione С aggiunge O eufonica prima ai gruppi ВС е МН. Le preposizioni ПЕРЕД, НАД e ПОД 

aggiungono O solo davanti al gruppo МН. Il costrutto si legge come una parola sola, quindi attenzione a dove 

cade l’accento e alla pronuncia!  → Со мно́й, со все́ми, передо мно́й, надо мно́й, подо мно́й  
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VERBI PRINCIPALI CHE REGGONO LO STRUMENTALE 

 
ЗАБОЛЕТ́Ь ГРИ́ППОМ (perfettivo) prendersi l’influenza 
 

БОЛЕТ́Ь ГРИП́ПОМ (imperfettivo) avere l’influenza 
 

БЫТЬ (AL PASSATO E AL FUTURO) ВРАЧОМ́ 
Essere medico, esercitare la professione di medico 
 

ВЫ́ГЛЯДЕТЬ БОЛЬНЫМ́ 
Avere un aspetto malato 
 

ЗАНИМАТ́ЬСЯ-ЗАНЯТ́ЬСЯ ФИЛОЛОЃИЕЙ 
Occuparsi di filologia 
 

ИНТЕРЕСОВАТ́ЬСЯ-ЗАИНТЕРЕСОВАТ́ЬСЯ ИНОСТРАН́НЫМИ ЯЗЫКА́МИ 
Interessarsi di lingue straniere 
 

КАЗАТ́ЬСЯ-ПОКАЗАТ́ЬСЯ УСТАЛ́ЫМ 
Sembrare, apparire stanco 
 

РАБОТ́АТЬ ИНЖЕНЕР́ОМ 
Lavorare come ingegnere 
 

СТАНОВИТ́ЬСЯ-СТАТЬ ЖУРНАЛИС́ТОМ/ВЗРОС́ЛЫМ 
Diventare giornalista/adulto 
 

ЯВЛЯТ́ЬСЯ СОВРЕМЕН́НЫМ 

Essere moderno (in alternativa a “быть”, come registro più formale) 
 

 

VERBI CON REGGENZA «C» DA SAPERE ASSOLUTAMENTE  
 

ВСТРЕЧАТ́ЬСЯ-ВСТРЕ́ТИТЬСЯ С ТОВАР́ИЩАМИ ①  
Incontrarsi con i compagni 
 

ЗДОРО́ВАТЬСЯ-ПОЗДОРО́ВАТЬСЯ С СОСЕ́ДКОЙ 
Salutare (incontrando) la vicina di casa 
 

ЗНАКО́МИТЬСЯ-ПОЗНАКО́МИТЬСЯ С НО́ВЫМИ ЛЮДЬМИ ́
Conoscere nuove persone 
 

ПОЗДРАВЛЯ́ТЬ-ПОЗДРА́ВИТЬ МАМ́У С РОЖДЕСТВО́М 
Fare gli auguri di / per Natale alla mamma 
 

ПРОЩА́ТЬСЯ-ПОПРОЩАТ́ЬСЯ С ДРУ́ГОМ 
Salutare (congedandosi da) un amico 
 

ЦЕЛОВА́ТЬСЯ – ПОЦЕЛОВА́ТЬСЯ С ЖЕНИХОМ́ 
Baciarsi con il fidanzato 
 

ESPRESSIONI DA SAPERE ASSOLUTAMENTE!!! 
 

ЖИТЬ, БЫТЬ, БЫВÁТЬ  ЗÁ ГOРОДОМ 
Vivere, essere fuori città  
 

ЖИТЬ, БЫВÁТЬ  ПОД МОСКВÓЙ, ПОД НОВОСИБИР́СКОМ… 
Vivere, essere nei dintorni dei Mosca, di Novosibirsk… 
 

БЫТЬ ЗА́МУЖЕМ ЗА ИТАЛЬЯН́ЦЕМ 
Essere sposata con un italiano (solo per le donne: essere maritata) 
 

МЫ С МАМ́ОЙ, ВЫ С ПА́ПОЙ …    
Io e la mamma, tu e papà …  
RICORDA! In questo particolare costrutto si usa il pronome personale al plurale, 
anche se il soggetto è singolare, per rafforzare l’idea di una sola entità, di un 
unico insieme.  

 

① NON CONFONDERE QUESTO VERBO RECIPROCO CON IL TRANSITIVO 
ВСТРЕЧАТ́Ь – ВСТРЕТ́ИТЬ CHE SIGNIFICA “INCONTRARE 
INVOLONTARIAMENTE”, “PER CASO”.  
RICORDA INOLTRE CHE QUEST’ULTIMO SIGNIFICA ANCHE “ANDARE A 
PRENDERE QUALCUNO” (ES. ALLA STAZIONE, ALL’AEROPORTO…). 
 


